Завдання 1

Проаналізуйте переклади російською та українською мовами фрагменту діалогу Валера та Маріани з комедії Мольєра «Тартюф». Визначте, який з запропонованих перекладів найповніше відтворює жанрову та стилістичну своєрідність оригіналу, зберігає автентичну схему римування та драматичну динаміку уривку. Відповідь аргументуйте.
Val. – On vient me débiter , madame, une nouvelle
Que je ne savais pas, est qui sans doute est belle

Mar. – Quoi ?

Val . – Que vous épousez Tartuffe

Mar. – Il est certain


Que mon père s’est mis en tête ce dessein

Val. – Votre père, madame...

Mar. – A changé de visée


La chose vient par lui de m’être proposée

Val. – Quoi ! Sérieusement ?

Mar. – Oui, sérieusement


Il s’est pour cet hymen déclaré hautement

Val . – Et quel est le dessein ou votre âme s’arrète


Madame ?

Mar. –Je ne sais

Val. –La réponse est honnête


Vouz ne savez ?

Mar. – Non

Val. – Non ?

Mar. – Que me conseillez-vous ?

Val. – Je vous conseille ; moi, de prendre cet époux

Mar. – Vous me le conseillez ?

Val. – Oui

Mar. – Tout de bon ?

Val. – Sans doute


Le choix est glorieux, et vaut bien qu’on l’écoute

Mar. – Eh bien ! c’est un conseil, monsieur, que je reçois

Val. – Vous n’aurez pas grand’ peine à le suivre, je crois

Mar. – Pas plus qu’à le donner en a souffert votre âme

Val. – Moi, je vous l’ai donné pour vous plaire, madame

Переклад М.Донського

Вал. – Сударыня! Сражен я новостью нежданной.

Мар. – Какой же?

Вал. – Говорят, что скоро под венец


Вас поведет Тартюф.

Мар. – Так хочет мой отец.

Вал. – Ах вот как! Ваш отец?

Мар. – Он мне сейчас поведал


О новом замысле – и возражать мне не дал.
Вал. – Он говорил всерьез?

Мар. – Всерьез, да еще как.

И согласиться мне велел на этот брак.
Вал. – На что решились вы? Быть дочерью послушной?

Мар. – Не знаю
Вал. – Я хвалю ответ столь прямодушный


Так вы не знаете, сударыня?

Мар. – Нет.
Вал. – Нет?

Мар. – Надеюсь я, что вы дадите мне совет.
Вал. – Совет? Пожалуйста. Примите предложенье.

Мар. – Вы думаете?
Вал. – Да.

Мар. – Взаправду?
Вал. – Без сомненья.


Завидной партией пренебрегать к чему?

Мар. – Так вот какой совет? Что ж, я его приму.
Вал. – И, вижу, примете, не ощутив печали

Мар. – Да, так же, как его вы с легкостью мне дали
Вал. – Хотел, сударыня, советом угодить.

Переклад М.Лозинського

Вал. – Сударыня, меня обрадовали вестью


О том, что можно вас поздравить с редкой честью
Мар. – А что?
Вал. – Вам сватают Тартюфа

Мар. – Да, отец

Желает, чтоб я шла с Тартюфом под венец
Вал. – Но как же? Ваш отец…

Мар. – Переменил решенье


Он сделал мне сейчас такое предложенье
Вал. – Как? В самом деле так?

Мар. – Да, в самом деле так


Он очень горячо стоит за этот брак
Вал. – А вам, сударыня, сказать не будет трудно,


Как думаете вы?

Мар. – Не знаю
Вал. – Это чудно!


Не знаете?

Мар. – Нет
Вал. – Нет?

Мар. – А ваш каков совет?
Вал. – Да взять его в мужья – естественный ответ

Мар. – Так это ваш совет?
Вал. – Да

Мар. – Не шутя?
Вал. – Еще бы!


Приятно стать женой столь избранной особы

Мар. – Ну что же, ваш совет, пожалуй, я приму
Вал. – И рады будете последовать ему?

Мар. – Не меньше, чем его подать вы были рады
Вал. – Я подал вам его, чтоб устранить преграды.

Переклад В.Самійленка

Вал. – Оце недавно тут почув я вісті, пані,


Цілком мені нові і…певно, непогані
Мар. – Що саме?
Вал. – Про шлюб ваш с Тартюфом
Мар. – Батько мій


Зробити це поклав у голові своїй
Вал. – Ваш батько?
Мар. – Він тепер із думкою новою,


Про це він розмовляв якраз отут зо мною.
Вал. – Невже це насправжки?
Мар. – Авжеж, що насправжки,


Він круто висловив про це свої думки.
Вал. – А серця вашого яка в цім постанова?


Скажіть.
Мар. – Не відаю.
Вал. – Це дуже чесна мова.


Не знаєте?
Мар. – Ні.
Вал. – Ні?
Мар. – Що ж діяти, скажіть.
Вал. – Це добрий суджений, і ви за нього йдіть.
Мар. – Ви радите?
Вал. – Авжеж
Мар. – По правді?
Вал. – Безперечно.


Обранню вашому звіряйтеся безпечно.
Мар. – Ну добре; то отак ви радите мене?
Вал. – Мене послухатися – вам діло не трудне.
Мар. – Так само, як і вам пораду цю давати
Вал. – Я радив, щоб свою прихильність показати.
Завдання 2

Прокоментуйте переклад наведеного далі фрагменту лірики В.Гюго Ф.Бергом та В.Костомаровим, попередньо проаналізувавши критичний матеріал – статтю Д.І.Писарєва, присвячену їх перекладацькій діяльності; визначте головні недоліки даного перекладу, наведіть альтернативні можливості трансляції суперечливих моментів, запропонувавши власний переклад, свій вибір аргументуйте.

Ce peuple s’eveille

Qui dormait la veille

Sans penser à Dieu.

Les grands palais croulent,

Mille chars qui roulent

Heurtent leur essieu ;

Et la foule accourue

Trouve en chaque rue

Un fleuve de feu.

Sur ces tours altières

Colosses de pièrre,

Trop mal affermis, 

Abondent dans l’ombre.

Des mourant sans nombre

Encore endormis.

Sur des mars qui pendent

Ainsi se répandent

De noires fourmis.

Se peut-il qu’on fuie

Sous l’horrible pluie ?

Tout périt, hélas !

Le feu qui foudroie

Bat les ponts qu’il broie, 

Crève les toits plats,

Roule, tombe et brise

Sur la galle grise

Ses rouges éclats !

Sous chaque étincelle

Grossit et ruisselle

Le feu souverain
Туча грозная ревет,

Вихорь крыши с зданий рвет,

И проснулся тот народ,

Что вчера, забыв о боге,

В золотом уснул чертоге,

И в смятении, в тревоге

Все из города бегут

На долину, но и тут

Реки пламени текут.

Словно глыбы хрупкой глины,

Пали башни-исполины

И, волнами снесена,

Пала белая стена.

Под развалинами сводов

Улиц крытых переходов,

Не опомнившись от сна,

Гибнут тысячи народа

В лавы огненных волнах.

Где же вам искать спасенья

От огня и разрушенья?

Все погибло, все, увы!

Все гранитные твердыни

Вашей суетной гордыни

В прах повергнуты, и вы,

Дети мрачного Эрева,

Не спасетеся от гнева

Бога сил, Иеговы.

Туча лопнула от жара,

И от каждого удара

Ярче зарево пожара.

Завдання 3

Дайте власний літературний переклад фрагмента з повісті О. де Бальзака «Гобсек». Порівняйте його з професійними перекладами Н.Немчинової та В.Шовкуна. Які відступи від оригіналу ви зафіксували у перекладі? Визначте та проаналізуйте типи перекладацьких трансформацій у даному фрагменті та ступінь їх вмотивованості. Порівняйте переклади, визначте міру їх автономності від можливих перекладацьких впливів. Який з них є більш вдалим і чому?
Mon regard est celui de Dieu, je vois dans les coeurs. Rien ne m’est caché. On ne refuse rien à qui lie et délie les cordons du sac. Je suis assez riche pour acheter les consciences de ceux qui font mouvoir les ministres, depuis leurs garçons de bureau jusqu’a leurs maîtresses : n’est-ce pas le Pouvoir ? Je puis avoir les plus belles femmes et leurs plus tendres caresses, n’est-ce pas le Plaisir ? Le Pouvoir et le Plaisir ne résument-ils pas tout votre ordre social ? Nous sommes dans Paris une dizaine ainsi, tous rois silencieux et inconnus, les arbitres de vos destinées. La vie n’est-elle une machine à laquelle l’argent imprime le mouvement ? Sachez-le, les moyens se confondent toujours avec les resultants : vous n’arriverez jamais à séparer l’âme des sens, l’esprit de la matière. L’or est le spiritualisme de vos sociétés actuelles.

У меня взор, как у господа Бога: я читаю в сердцах. От меня ничего не укроется. А разве могут отказать в чем-либо тому, у кого в руках мешок с золотом? Я достаточно богат, чтобы покупать совесть человеческую, управлять всесильными министрами через их фаворитов, начиная с канцелярских служителей и кончая любовницами. Это ли не власть? Я могу, если пожелаю, обладать красивейшими женщинами и покупать нежнейшие ласки. Это ли не наслаждение? А разве власть и наслаждение не представляют собой сущности вашего нового общественного строя? Таких, как я, в Париже человек десять; мы властители ваших судеб – тихонькие, никому не ведомые. Что такое жизнь, как не машина, которую приводят в движение деньги? Помните, что средства к действию сливаются с его результатами: никогда не удастся разграничить душу и плотские чувства, дух и материю. Золото – вот духовная сущность всего нынешнего общества.

У мене погляд, як у Господа Бога, я зазираю в душі. Від мого пильного ока ніщо не сховається. А хіба можуть у чомусь відмовити тому, в чиїх руках мішок із золотом? Я досить багатий, щоб купувати людську совість, щоб управляти міністрами через тих, хто має на них вплив, починаючи від секретарів і кінчаючи полюбовницями. Хіба це не влада, хіба не могутність? Я міг би, якби захотів, володіти найпрекраснішими жінками й купувати чиї завгодно пестощі. Хіба це не втіха? А влада і втіха – хіба не основи нашого нового суспільного ладу? Таких, як я, в Парижі набереться десяток. Ми – повелителі ваших доль, мовчазні, нікому не відомі. Що таке життя? Машина, яку приводять у рух гроші. Знайте, що засоби завжди зливаються з наслідками, неможливо відокремити душу від почуттів, дух від матерії. Золото – ось душа вашого нинішнього суспільства.
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